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Kammarkollegiet har från  tingsrätt inhämtat en filminspelning av förhör m.m. 
i det aktuella målet. Kammarkollegiet har gett en konsult i uppdrag att transkribera och 
översätta en del av inspelningen till svenska.  

På basis av transkriptionen har Kammarkollegiet granskat tolkningen utifrån de 
kunskapskrav som prövas vid det muntliga provet för auktorisation som tolk och 
sammanställt granskningen i en resultatrapport. Av resultatrapporten framgår bl.a. 
följande. I tolkens återgivning noteras informationsbortfall av vikt för dialogen. Den 
semantiska förlusten hade kunnat reduceras med en mer effektiv antecknings-, minnes- 
och turtagningsteknik. I tolkens svenska finns avvikelser från den språkliga normen. 
Tolkens kompetens i språkbehandling på och till svenska kan ha bidragit till förvanskning 
och bortfall av information. Det noteras vissa reaktiva effekter av tolkningen; att parterna 
söker förtydliganden respektive upprepar information som tolken tappat, samt att den 
andra tolken tar över tolkningen när det inte är hens tur. Den talande parten talar 

 med brytning, som bland annat tar sig uttryck i en sammanblandning av 
pronomina hon och han. Språkfelen behöver hanteras av tolken och kan ha gjort vissa 
yttranden mer krävande att tolka. Det kan inte uteslutas att tolkningen har påverkats av 
dessa omständigheter, dock kan det inte förklara andelen informationsbortfall i stort, 
eftersom många av tolkens återgivningsfel återfinns i repliker som inte yttrats med sådana 
språkfel. 

Tolken har yttrat sig i ärendet och gett in en granskning av den aktuella tolkningen som en 
annan auktoriserad tolk utfört. Granskningen är begränsad till avvikelser i form av bortfall 
och feltolkning.  Av tolkens yttranden framgår i huvudsak följande. Hon blev kontaktad av 
tolkförmedlingen för att hoppa in akut i en pågående förhandling i  tingsrätt för 
att jobba med en annan tolk på plats. I stämningsansökan stod det att den tilltalade 
behövde tolk i  (  Hon frågade den andra tolken, som redan tolkat i 
målet, om det inte vore bättre med en tolk i  men hon avfärdade frågan. Den 
andra tolken började tolka och sedan var det hennes tur. Så fort hon började tolka hörde 
hon den andra tolken prata, tolka, harkla sig och mumla. Det var oerhört svårt att fokusera 
på uppdraget och dessutom irriterande. Så fort hon började tolka så börja den 
tolkbehövande prata och därför blev det bortfall. Åklagaren matade på med frågor 
oavbrutet för att sedan avbryta henne minst 3 gånger på grund av att den tolkbehövande 
svarade direkt på frågan innan hon hann tolka klart. Det märktes att den tolkbehövande 
förstod svenska och det syns på filmen. Alla får lätt bortfall och missar enstaka ord ibland, 
det händer dagligen under förhandlingar. Under pausen konfronterade hon den andra 
tolken om att det hon gjorde var olämpligt, att det inte var hennes uppgift att förklara vad 
försvararen menade och att det var målsägande som ska svara. Hon gick utomhus för att få 
frisk luft och var mycket upprörd. Hon gick upp igen och då såg hon att den andra tolken 
pratade med de berörda i målet, bland annat försvararen, tolkbehövande och några 
åhörare. Hon misstänkte ingenting, men nu vet hon att den andra tolken baktalade henne 
och riktade misstankar mot hennes tolkning och kompetens hos försvararen och parterna i 
målet. Det blev en utmaning för henne, dels på grund av att den tilltalade inte hade 

 som modersmål, dels på grund av den andra tolkens beteende. Om det uppstod fel 
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under tolkningen var det ett tydligt resultat av en annan tolks agerande för att sabotera för 
en kollega istället för att samarbeta och hjälpa varandra.  

Skälen för beslutet 

Tillämpliga bestämmelser 
Tolkar och översättare får auktoriseras enligt förordningen (1985:613) om auktorisation av 
tolkar och översättare. Frågor om auktorisation prövas av Kammarkollegiet enligt 1 § 
nämnda förordning. Enligt 10 § förordningen utövar Kammarkollegiet tillsyn över 
auktoriserade tolkars och translatorers verksamhet och prövar frågor om upphävande av 
auktorisation och varning. 

Av 9 § samma förordning framgår att auktoriserade tolkar samvetsgrant ska utföra de 
uppdrag som anförtros dem och i allt iaktta god tolksed. Auktoriserade tolkar ska avböja 
att utföra ett uppdrag om det finns särskilda omständigheter som kan rubba förtroendet för 
deras opartiskhet eller självständighet. 

I 14 § förordningen anges bland annat att om en auktoriserad tolk uppsåtligen gör orätt i 
sin verksamhet eller på något annat sätt förfar oredligt, ska Kammarkollegiet upphäva 
auktorisationen. Är omständigheterna mildrande, får kollegiet i stället meddela varning.  

Om en auktoriserad tolk i andra fall åsidosätter sina plikter enligt denna förordning eller 
andra författningar, får varning meddelas. Är omständigheterna synnerligen försvårande, 
får auktorisationen upphävas. 

Med stöd av 19 § förordningen har Kammarkollegiet utfärdat tolkföreskrifter (KAMFS 
2021:2). Kammarkollegier har i skriften God tolksed även tagit fram kommentarer till 
tolkföreskrifterna som stöd till auktoriserade tolkar. 

Av 17 § tolkföreskrifterna framgår att en auktoriserad tolk ska, innan denna åtar sig eller 
fullföljer ett uppdrag, noggrant överväga om denna är lämplig att utföra uppdraget. Tolken 
ska avsäga sig uppdraget om denna inte är kompetent att utföra det på ett 
tillfredsställande sätt eller om denna av annan anledning är olämplig för uppdraget. Enligt 
skriften God tolksed innebär detta bland annat att innan en auktoriserad tolk åtar sig ett 
uppdrag bör tolken i möjligaste mån ta reda på så mycket om uppdraget att han eller hon 
kan bedöma sina möjligheter att klara av tolkningen på ett tillfredsställande sätt. Om 
tolken, även efter förberedelser, bedömer att han eller hon inte kan klara av tolkningen bör 
denna inte åta sig uppdraget. En tolk som under pågående tolkning upptäcker att han eller 
hon har svårt att klara uppdraget bör informera parterna om detta. Överstiger 
svårigheterna tolkens förmåga bör denna som regel frånträda uppdraget.  






